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SCRIPTURAL COLLECTIONS (Selective List of Modern Published Editions)

ƵǂǊǔǉɲƁǔǉǊǏǔǉɰƁǅǂǊƁǛɲǌǚɲ 大正新脩大藏經 [Revised version of the canon, compiled during the Taishō
era].  Ed.  Takakusu Junjirō 高楠順次郎 (1866–1945), Watanabe Kaikyoku 渡辺海旭 (1872–1932)
et al.  100 vols.  Tokyo:  Taishō Issaikyō Kankōkai, 1924–1932 [–1935].  Total fascicles: 
11,970.  [BQ  1210 T35] 

        The standard edition for scholarship in all areas of East Asian Buddhism.  References to
Buddhist texts always should include a Taishō number, where available.  Vols. 1–55 contains the
scriptures of traditional Chinese canon, but rearranged in a systematic order; vols. 56–84
(published 1929–1932) added Japanese texts; vol. 85 reprinted newly discovered texts from
Dunhuang and indigenous Chinese scriptures; vols.  86–97 (1932–1935) reproduce illustrations
and iconography; vols. 98–100 (1932–1935) reproduce catalogs of previous canons and
collections.  The first edition of the canon edited in consultation with old Japanese manuscript
editions of the scripture (some of which date to the 8th century), the main section of the Taishō
consists largely of verbatim reprints of the second Koryŏ edition of the canon.  Texts missing
from the Koryŏ edition were added from older Japanese collections or from other Chinese
canons.  While the annotation provides alternate readings from other manuscripts or xylographic
canons, this is not a true critical edition.  The punctuation is frequently wrong̶do not hesitate
to try a different reading. 

        Taishō volumes 1–55 and 85 are available on-line and on DVD-ROM from CBETA (Chinese
Buddhist Electronic Text Association: http://www.cbeta.org/index.htm) in Taiwan.  The DVD-
ROM version comes with a reader and search engine.  The software is excellent: it includes many
useful tools, such as proximity search for separate words that appear within a user-defined
range and automatic formatting of citations.  CBETA bundles the Taishō with other scriptural
texts, including the revised edition (1975–1976) of the ƥǂǊǏǊǑǑǐǏƁǛǐǌǖƁǛɲǌǚɲ (see below).  In
many cases, the CBETA e-texts have been corrected, newly punctuated, and supplied with
additional annotations.  An updated edition usually appears about once a year.  (An image file to
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